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About The Book

	 

	The present book is based on the author's experience of more than 20 years in conference interpreting. The book is divided into three main sections. The first looks to the development of conference interpreting in Taiwan. The second part of the book analyzes the types of interpreting errors made by conference interpreters while doing their job. The final part explores the strategies and techniques commonly used by interpreters in response to the challenges and difficulties encountered during the process of interpreting.

	 

	本研究乃作者累積20餘年的口譯經驗，從三個面向探討同步口譯: 宏觀描述會議口譯在台灣的發展歷程、分析與歸納口譯員的口譯錯誤類型，以及口譯員常用的策略與技巧以因應工作時的挑戰與困境。
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PRÓLOGO

	Llevo más de veinte años dedicándome a la interpretación de conferencias (consecutiva y simultánea) con los idiomas del chino, español e inglés, y más de diez años a la enseñanza de interpretación (consecutiva) del chino al español y del español al chino. Durante mi papel docente, siempre encontraba dificultad en la búsqueda de  materiales didácticos adecuados para impartir dicha materia a los jóvenes estudiantes universitarios interesados en la interpretación de conferencias. 

	En los años 1990, la interpretación de conferencias empezó a ganar popularidad y estuvo muy de moda en las reuniones bilingües y multilingües en Taiwán. La creciente demanda por intérpretes calificados hizo que el sector académico comenzara a ofrecer cursos de formación y capacitación a nivel universitario y de posgrado para hacer frente a la necesidad del mercado. Sin embargo, los cursos ofrecidos eran en su mayoría absoluta combinación de los idiomas chino e inglés; no había ningún curso que ofreciera la combinación lingüística de chino y español.

	Siendo la primera profesora en instruir el primer curso (optativo) de interpretación consecutiva básica chino-español a nivel universitario en Taiwán, la carencia de materiales didácticos y/o libros de texto apropiados para la instrucción era de esperarse. En la búsqueda de materiales didácticos y en la enseñanza misma, fue poco a poco despertando en mí el espíritu investigador sobre las teorías, estrategias, modalidades, prácticas, usos, aplicaciones, etc., de esta disciplina fascinante llamada interpretación de conferencias, con enfoque especial en el chino y el español que son los dos idiomas más trabajados durante mi carrera como intérprete de conferencias profesional.

	A lo largo de mi carrera profesional, he escuhado muchas ideas equivocadas o “mitos” acerca de la interpretación, tales como: cualquier persona que hable dos idomas puede interpretar; el intérprete tiene don de lenguas; el intérprete domina perfectamente dos idiomas, por lo tanto no necesita estudiar el material de trabajo con antelación; etc. En realidad, el intérprete no es una “enciclopedia o diccionario andante” tampoco nace con el don de lenguas. El intérprete tiene que ser cultivado y capacitado para poder rendir satisfactoriamente el trabajo de interpretación. También tiene que preparar con antelación los materiales de trabajo. Por último, el intérprete tiene que practicar sin cesar para poder llegar a un nivel superior. Con los años y experiencias acumulados, el intérprete puede enfrentar con cierto grado de éxito los desafíos. Sin embargo, por más que esté bien preparado para cada trabajo, siempre hay retos y desafíos a enfrentar. El reto podría ser un vocablo o una información desconocida; o podría ser factores provenientes del orador; o también podría ser disturbios del entorno de trabajo. Ante esta situación, el intérprete tiene que buscar solución al problema enfrentado.

	Por lo tanto, el presente trabajo es fruto del espíritu investigador que se despertó en mí durante la elaboración y preparación de los materiales didácticos. El tema tratado, principalmente en la parte empírica, se basa en mi propia experiencia profesional y docente. Reconozco sinceramente que la propia experiencia personal tiene sus límites y faltas; sin embargo, mi intención es tal como expresado en el proverbio chino “echar un ladrillo para atraer el jade” (拋磚引玉), ofrecer mi reflexión y experiencia empírica de modo que los otros profesionales y académicos puedan aportar sus opiniones valiosas para que la investigación y sobre todo la enseñanza de interpretación de conferencias, en particular del chino-español, tenga una visión más amplia e integral.  

	Por último, me gustaría dedicar este libro a todos los intérpretes de chino-español que han trabajado conmigo y que me han ayudado a crecer en la profesión. Doy mis sinceros agradecimientos al señor Luis M. Chong L. (何其忠), intérprete de la primera generación, por enseñarme a ser intérprete profesional; a Meng-yen Lou (陸孟雁), intérprete de la segunda generación, por su apoyo incondicional; y a Andrea Wang (王慧媛), intérprete de la tercera generación, por tomarse el trabajo de coordinar el equipo de chino-español. 

	También me gustaría aprovechar esta oportunidad para agradecer de todo corazón a mi familia por su apoyo total, a mis colegas de trabajo por su ayuda, y en particular, quiero agradecer a mi amiga Meng-yen por sus opiniones profesionales y por su corrección y revisión de la versión final durante el proceso de escribir este libro; de lo contrario, sin el apoyo y ayuda de todos ellos, no hubiera sido posible la publicación del presente trabajo.

	 

	 

	
INTRODUCCIÓN

	La interpretación, a pesar de ser una profesión antigua, es un campo de estudio bastante nuevo en comparación con otras disciplinas como por ejemplo la filología, la lingüística, la semántica, etc. Los primeros estudios sobre interpretación pueden remontarse a los años cincuenta del siglo XX con la publicación del “Manuel de l’interprète” escrito por Jean Herbert en 1952. Con el desarrollo floreciente de la interpretación de conferencias en el ámbito internacional, fue poco a poco despertando el interés académico y a partir de los años 1980 se ha venido produciendo una voluminosa cantidad de estudios científicos relacionados a la disciplina de la interpretación, tanto la consecutiva como la simultánea.

	Taiwán no fue excepción de esta tendencia mundial; muchas facultades de traducción e interpretación a nivel de posgrado fueron creadas en los años 1980 y 1990. Sin embargo, es menester señalar que en el caso de Taiwán el idioma extranjero más predominante tanto en el ámbito académico como en el mercado laboral erael inglés; por consiguiente, las facultades de traducción e interpretación se dedicaban principalmente a la enseñanza de ese idioma. A pesar de contar con varias universidades que tenían departamentos e institutos de posgrado en lengua y literatura españolas, ninguna de las universidades tenía incluido en su currículo académico programa de interpretación chino-español en aquella época. Había muchas razones por la ausencia de la enseñanza de interpretación en los departamentos de español y una de ellas era la carencia de intérpretes profesionales calificados de chino-español para dictar dicha asignatura.

	No solo la falta de intérpretes profesionales del chino-español era una problemática sino también la falta de traductores dedicados a chino-español era un dolor de cabeza para el círculo de traducción e interpretación en Taiwán. Tal como se indicó anteriormente, el inglés era el idioma extranjero predominante en Taiwán, por lo tanto era bastante fácil conseguir materiales, libros de texto, revistas, publicaciones, entre otros, en ese idioma. Desafortunadamente, el español no gozó de esa suerte y este punto lo ilustra claramente Pan Shui-chin (Olivia), periodista, traductora e intérprete, en la parte introductoria de su libro “Técnicas y Formas de Traducción Chino-Español y Español-Chino”:

	    

	“Naturalmente para hacer este trabajo, he necesitado consultar muchas obras sobre la teoría de traducción. Sin embargo, al buscar los libros he descubierto que existe escasísima bibliografía sobre la traducción chino-español y español-chino. De tal forma, me limito a leer los libros de traducción entre el chino y el inglés, el español y otros idiomas como inglés y alemán, así como entre el inglés y los idiomas europeos, esperando sacar algunas ideas para aplicarlas a las técnicas de traducción entre el chino y el español. De esto, se deducen las dificultades que tuve que encarar para hacer este trabajo. Espero que mis esfuerzos constituyan un estímulo a los pocos traductores y profesores de traducción entre el chino y el español para que también empiecen a reflexionar sobre esta disciplina”.1

	    

	Aproximadamente han transcurrido más de veinte años desde que Pan hizo esa observación acerca de la poca disponibilidad de libros de traducción y del escaso número de traductores y profesores de traducción entre el chino y el español. Si bien fuese así la situación de la traducción, entonces ¿cómo sería el panorama general de la interpretación entre el chino y el español? La respuesta a esa pregunta es bastante desalentadora.

	En la actualidad, a pesar de que existen muchos estudios dedicados a la interpretación de conferencias, la mayoría de ellos se basan en las propias lenguas europeas. En las últimas tres décadas, con el establecimiento de las facultades de traducción e interpretación y por el propio interés de los intérpretes profesionales, se está viendo un mayor número de estudios sobre interpretación del chino al inglés y viceversa. Sin embargo, estudios relacionados a la interpretación entre el chino y el español siguen siendo pocos debido a la inexistencia de centros académicos o privados especializados en la formación de intérpretes del chino y español, a la  escasa participación de estudiosos y académicos dedicados a la investigación de la interpretación de conferencias, a la poca presencia de intérpretes profesionales involucrados en la enseñanza de la interpretación como una asignatura universitaria, y la causa primordial, a la poca demanda de intérpretes de conferencias en el mercado laboral local de Taiwán.

	En el transcurso de casi treinta años, la situación general del círculo de interpretación del chino-español no ha progresado mucho desde que Pan publicó su estudio en 1996. En Taiwán apenas hay unos cinco intérpretes de conferencias que están en servicio activo, de los cuales uno es intérprete novato con cuatro años de experiencia en la profesión, dos con aproximadamente veinte años de experiencia, uno con más de veinte años en la carrera profesional, y el último lleva más de treinta años en la profesión pero que actualmente ya está semiretirado.Como se puede ver, en el círculo de la interpretación del chino y español no ha habido mucha sangre nueva y esto es un fenómeno alarmante ya que generalmente la sangre nueva trae ideas nuevas; sin sangre nueva, la profesión no se renueva tampoco progresa.

	Por otro lado, es un fenómeno interesante que la historia tiende a repetirse. En la realización de su estudio en 1996, Pan se encaró con la carencia de libros disponibles relacionados al tema de su investigación. Veinte años después, en la investigación del presente trabajo, nosotros también tuvimos que enfrentar la dificultad de encontrar dentro de los escasos recursos disponibles obras y estudios que puedan servir y satisfacer el propósito de nuestro estudio. Por consiguiente, tal como hizo Pan, nosotros también tuvimos que acudir a las publicaciones de otros idiomas, principalmente investigaciones entre el chino-inglés y el español-inglés, para la solución de la dificultad enfrentada.

	En cuentas resumidas, el enfoque principal del presente estudio reside en la parte empírica basada en los años de experiencia personal que tienen los intérpretes chino-español sobre este tema. Por lo tanto, el bosquejo del trabajo estará dividido en cinco partes. En la primera parte, se explicará brevemente la historia de la interpretación de conferencias en general y su desarrollo en Taiwán tanto en el círculo académico como en el ámbito laboral. En la segunda parte, partiendo de las experiencias personales, hablaremos sobre las cualidades que debe tener un intérprete  simultáneo. En la tercera parte, que es la esencia del presente trabajo, vamos a señalar las estrategias de interpretación simultánea disponibles para la solución a los problemas y dificultades encontrados y las aplicaciones de estas estrategias durante el proceso de interpretación con ejemplos concretos. También tocaremos en esta parte los tipos de errores cometidos por los intérpretes profesionales y se ofrecerán posibles remedios para corregir las diferentes clases de errores. En la cuarta parte, se presentarán las conclusiones y discusiones del presente estudio y en la última parte se citarán las referencias bibliográficas en las que se basa el estudio así como los documentos pertinentes utilizados para llevar a cabo el presente trabajo.

	Por último, nos gustaría volver a reiterar sobre el propósito principal de este trabajo. Como indicamos en el prólogo, la intención del presente estudio es aportar nuestro granito de arena para estimular a los pocos intérpretes y profesores catedráticos de interpretación chino-español para que ellos también se incorporen a la investigación de esta disciplina fascinante, pero que aún está en su infancia en comparación con la combinación lingüística del chino-inglés. Al mismo tiempo, es menester señalar que el presente trabajo se basa primordialmente en la experiencia empírica de un número limitado de intérpretes chino-español, por lo tanto, reconocemos que la propia experiencia empírica tiene sus faltas y limitaciones; sin embargo, creemos firmemente que la experiencia de los intérpretes profesionales pueden servir como una partida de referencia para los aspirantes a esta profesión e invitamos a todas las personas interesadas en esta relativamente naciente disciplina a contribuir con sus estudios e investigaciones para que esta disciplina sea cada vez más completa e integral.  

	Capítulo I

	Breve Historia de la Interpretación de Conferencias

	 

	Es comúnmente conocida la historia de la Torre de Babel, donde explica el origen de los distintos idiomas. Con la confusión de lenguas, la gente empezó a hablar diferentes lenguas y como había necesidad de comunicación entre los pueblos, entonces surgió la interpretación de idiomas. Por consiguiente, es lógico deducir que la interpretación de idiomas es tan antigua como la aparición de lenguas ya que desde tiempos antaños cuando los pueblos empezaron a comunicarse entre sí y aún más con el rápido aumento de los contactos e intercambios culturales y comerciales entre todas las tribus y entre todos los pueblos, ya sean conquistados o conquistadores, siempre existieron intérpretes: intérpretes comerciales, intérpretes de la corte, intérpretes de los tribunales, etcétera. La mayoría de estos intérpretes no dejaron huellas algunas en la historia, es decir, pasaron desapercibidos por la historia. El hecho de que no hayan dejado escritos sus nombres, de ninguna manera quiere significar que no hayan hecho ninguna contribución al entendimiento e intercambio culturales entre toda la humanidad. 

	Sin embargo, no existe documento escrito en donde indica quién fue el primer intérprete en la historia de la humanidad. Tampoco se les conocía con el nombre de intérprete a las personas que prestaban ese servicio lingüístico; no fue hasta el siglo XVIII que apareció el término intérprete. En el occidente se empleaban los términos tales como lenguas, lenguaraces, truchimán y dragomán para denominar a las personas que interpretaban. En China se les conocían con el nombre de xiangxu (象胥), sheren (舌人) y tongshi (通事).

	Según Longley (1968, p. 1), la interpretación es quizás una de las más antiguas profesiones del mundo. Tal como indicamos anteriormente, con el frecuente contacto entre los diferentes pueblos del mundo ya sea para el simple trabajo de comunicación o para trabajos de intercambio cultural, comercial y de conocimiento, se vio la necesidad de contar con individuos bilingües para transmitir los mensajes tanto orales como escritos y la técnica de interpretación más utilizada en aquella época era la de enlace.

	La interpretación de enlace consiste en que el intérprete sirve como intermediario entre dos personas y traduce lo que dice cada una de ellas al idioma de la otra y viceversa. Generalmente, la interpretación de enlace es la más utilizada para grupos pequeños. Debido a que los intérpretes de enlace son como un tipo de acompañantes de personas, entonces, las ocasiones más adecuadas para su intervención son: debates con grupos muy reducidos, visitas comerciales, visitas a las fábricas, giras turísticas, visitas técnicas y negociaciones.

	Este fue el modo de interpretación que se utilizó cuando Hernán Cortés arribó a las tierras de México. Al encontrarse con una gran diversidad de pueblos y con una multitud de lenguas y dialectos, Cortés tuvo que acudir a personas que pudieran servir de intérprete para la comunicación y diálogo entre los españoles y los indígenas. Justamente la Malinche2 y Jerónimo de Aguilar3 satisfacieron la necesidad de Cortés. Entre la Malinche y Jerónimo de Aguilar tradujeron oralmente para Cortés; la interpretación no se hacía directamente, sino el proceso de interpretación era que Cortés le hablaba en español a Jerónimo de Aguilar para que éste interpretaba al maya a la Malinche y ella lo decía en náhuatl a los caciques nativos y proceso inverso.
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	  Malinche con Cortés4

	 

	En el Oriente, en el caso de China que era un gran imperio con una rica diversidad de grupos étnicos y lenguas, también hubo necesidad de contar con personas que conocían varias lenguas o dialectos para servir de intermediario entre las diferentes etnias. Según documentos existentes, en la corte imperial de la dinastía Zhou (1.050 a. C. – 256 a. C.) ya existía el oficio de intérprete conocido con el nombre de xiangxu. Xiangxu era el intérprete a tiempo completo de la corte. Durante el largo desarrollo y fusiones de pueblos, xiangxu, con su conocimiento de lenguas, transmitía los mensajes e intenciones de los emperadores de la dinastía Zhou a los vecinos bárbaros y comunicaba de vuelta los mensajes y contestaciones de éstos a la corte imperial, contribuyendo de esta manera al progreso de la dinastía Zhou. Sin embargo, no existe ningún documento escrito en donde indicara quién fue el primer xiangxu; solo se sabe que desde la dinastía Zhou ya se había establecido un cargo público de bajo rango para los intérpretes en la corte imperial.

	Es menester señalar que esos individuos que servían de intérpretes, ya sea la Malinche o Jerónimo de Aguilar o xiangxu, no conocían nada sobre las teorías ni las estrategias de interpretación; simplemente eran personas que conocían dos o más idiomas y que prestaban su servicio de traducción oral para facilitar el intercambio sociocultural, comercial y político.

	La interpretación de enlace era la modalidad de intepretación más utilizada en los tiempos antiguos y esta técnica perduró por siglos. Llegando a la época contemporánea, la interpretación tomó un nuevo curso que fue la aparición de la interpretación de conferencias, principalmente la consecutiva. De acuerdo con Longley (1968, p. 12), la primera vez que se solicitó el servicio de interpretación (consecutiva) en una reunión internacional fue en la conferencia de paz del final de la Primera Guerra Mundial, o sea en la Conferencia de Paz de París (Paris Peace Conference) en 1919. “Estos primeros intérpretes de conferencia pertenecían o bien a la diplomacia, o eran funcionarios del estado, o periodistas. Eran personas completamente bilingües con una amplia cultura general” (Longley, 1968, p. 3).

	La razón de optar por esta modalidad de intepretación se debía a que antes de la Primera Guerra Mundial el francés era la lengua diplomática e internacional. Los diplomáticos se comunicaban en francés en las reuniones multilaterales ya que éste era el lenguaje de la diplomacia; por lo tanto, no existía la necesidad de acudir a la interpretación para facilitar el entendimiento entre todas las partes involucradas. Sin embargo, el dominio lingüístico del francés iba perdiendo terreno ante el ascenso de Estado Unidos como nueva potencia mundial y el inglés se convirtió progresivamente en la nueva lengua internacional. En las negociaciones de la Conferencia de Paz de París el inglés fue incorporado como lengua de trabajo por demanda de los negociadores de Estados Unidos y/o Gran Bretaña debido a que ellos no dominaban el francés; por consiguiente, se vieron obligados a requerir el servicio de personas bilingües para traducir oración por oración en todas las intervenciones, utilizando la técnica de la consecutiva.

	Esta modalidad de interpretación tuvo un fuerte desarrollo en el período de entreguerras, pero que acabaría desembocando en otra técnica tras la Segunda Guerra Mundial con la celebración de los Juicios de Núremberg en 1945. Los idiomas utilizados en los procesos se duplicaron: a parte del francés e inglés, también se utilizaron el ruso y el alemán. La adición de estas dos lenguas implicaría cuadruplicar el tiempo requerido para la interpretación consecutiva; entonces, para acortar el tiempo de intervención de cada idioma y para acelerar el juicio era imperativo buscar un método idóneo para lograr tales fines. Esta misión le correspondió al coronel Léon Dostert5 quien se encargó de ingeniar el método más óptimo para cumplir dicha misión. Ante la necesidad de acelerar el procedimiento de los juicios causado por la repetición de la interpretación consecutiva y contar con un sistema de interpretación más eficaz que pudiera reducir el tiempo requerido para la traducción oral, Dostert introdujo a los jueces una nueva modalidad de interpretación, la simultánea, que permitiría el funcionamiento normal de las sesiones sin tener que interrumpir a los oradores para proceder a la interpretación consecutiva. 

	Después de la demostración, a pesar de la incertidumbre de parte de algunos de los jueces y hasta escepticismo de los intérpretes de consecutiva, como no había mejor solución que la de Dostert, finalmente se decidió optar por la simultánea para llevar a cabo el procedimiento de los juicios. Aprobada la modalidad, Dostert procedió a la creación de equipos para la interpretación simultánea6 y al reclutamiento de intérpretes calificados para dicha tarea. Era lógico deducir que, para el asombro de todos, la interpretación simultánea tuvo gran éxito en los Juicios de Núremberg. A partir de entonces, la interpretación simultánea paulatinamente fue reemplazando a la consecutiva en las reuniones y organismos internacionales7 debido a su gran eficacia y ahorro de tiempo.
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	La “cabina” utilizada por los intérpretes simultáneos durante los Juicios de Núremberg8

	 

	Sin embargo, la existencia de la interpretación simultánea no significó fin para la consecutiva; de lo contrario, definió las ocasiones de uso para cada modalidad de interpretación. Actualmente, en la práctica se suele acudir a la consecutiva si el número de idiomas de trabajo involucrado es bastante reducido, tales como reuniones bilaterales, visitas, intercambios, etc.; en cambio, la simultánea es utilizada cuando la combinación lingüística es bastante numerosa, tales como encuentros multilaterales, conferencias internacionales, y en ocasiones donde el uso de la interpretación consecutiva significaría mucha pérdida de tiempo.
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